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Pan-AmericanPostal UNION POSTAL PANAMERI-
CANA

CONGRESO DE MEXICO

1926
Parcel-post conven- CONVENIO SOBRE ENCO-tion.
Contracting Powers. MIENDAS POSTALES CE-

LEBRADO ENTRE: AR-
GENTINA, BOLIVIA, BRA-
SIL, COLOMBIA, COSTA
RICA, CHILE, DOMINICA-
NA, ECUADOR, EL SALVA-
DOR, ESPANA, ESTADOS
UNIDOS DE AMERICA,
GUATEMALA, HONDURAS,
MEXICO, PANAMA, PARA-
GUAY, PERT Y URUGUAY.

oreoautority. . Los suscritos, Plenipotencia-
rios de los Gobiernos de los paises
arriba mencionados, en ejercicio
de la facultad conferida por el ar-

Vo.44,p.2224. ticulo 5 de la Convenci6n Postal
Universal de Estocolmo, con-
vienen, bajo reserva de ratifica-
ci6n, en establecer el servicio de
encomiendas, de acuerdo con las
clausulas siguientes:

Articulo 1

OBJETO DEL CONVENIO

Parcels admitted to Bajo la denominaci6n de "en-
the mails in sealed comienda", "paquete postal" o

"bulto postal", podran expedirse
de uno de los paises preceden-
temente enumerados a otro de los
mismos, y por la via mas rapida,
esta clase de envios, siendo obliga-
toria su expedici6n en envases de-
bidamente cerrados.

Extension to regis- Los palses que asi lo acuerden,
tred, collect-on-deliv-
ry, and sured par- podran ampliar el servicio al de

cels. encomiendas certificadas, contra
reembolso y con valor declarado.

Articulo 2

TRANSITO

Liberty of transit La libertad de transito queda
guaranteed. garantizada en el territorio de

cada uno de los paises contra-

PAN-AMERICAN POSTAL
UNION

CONGRESS OF MEXICO

1926

PARCEL-POST CONVEN-
TION CONCLUDED BE-
TWEEN ARGENTINA, BO-
LIVIA, BRAZIL, COLOM-
BIA, COSTA RICA, CHILE,
THE DOMINICAN REPUB-
LIC, ECUADOR, EL SALVA-
DOR, SPAIN, THE UNITED
STATES OF AMERICA,
GUATEMALA, HONDURAS,
MEXICO, PANAMA, PARA-
GUAY, PERU AND URU-
GUAY.

The undersigned Plenipoten-
tiaries of the Governments of the
countries above mentioned, in
exercise of the option conferred
by Article 5 of the Universal
Postal Convention of Stockholm,
agree, subject to ratification, to
the establishment of the parcel-
post service in accordance with
the following provisions:

Article 1

OBJECT OF THE CONVEN-
TION

Under the denomination of
"parcel post", parcels may be
sent from one of the above-men-
tioned countries to another by the
most rapid route, it being obliga-
tory to send them in duly sealed
receptacles.

Countries which agree to do so
may extend the service to include
registered, collect-on-delivery and
insured parcels.

Article 2

TRANSIT
Liberty of transit is guaranteed

over the territory of each one of
the contracting countries, and the

November 9, 1926.
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Los suscritos, Plenipotencia-
ries de los Gobiemos de los paises 
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ticulo 5 de la Convenci6n Postal 
Universal de Estee°lmo, con-
vienen, bajo reserva de ratifica-
ci6n, en establecer el servicio de 
encomiendas, de acuerdo con las 
clausulas siguientes: 
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OBJETO DEL CONVENIO 

Bajo la denominaci6n de "en-
comienda", "paquete postal" o 
"bulto postal", podran expediTse 
de uno de los paises preceden-
temente enumerados a otro de los 
mismos, y por la via mas ra,pida, 
esta clase de envies, siendo obliga-
toria su expedici6n en envases de-
bidamente cerrados. 
Los paises que asi lo acuerden, 

podran ampliar el servicio al de 
encomiendas certificadas, contra 
reembolso y con valor declarado. 

Articulo 2 

TRANSITO 

La libertad de transito queda 
garantizada en el territorio de 
cada uno de los paises contra-

PAN-AMERICAN POSTAL 
UNION 

CONGRESS OF MEXICO 

1926 

PARCEL-POST CONVEN-
TION CONCLUDED BE-
TWEEN ARGENTINA, BO-
LIVIA, BRAZIL, COLOM-
BIA, COSTA RICA, CHILE, 
THE DOMINICAN REPUB-
LIC, ECUADOR, EL SALVA-
DOR, SPAIN, THE UNITED 
STATES OF AMERICA, 
GUATEMALA, HONDURAS, 
MEXICO, PANAMA, PARA-
GUAY, PERU AND URU-
GUAY. 

The undersigned Plenipoten-
tiaries of the Governments of the 
countries above mentioned, in 
exercise of the option conferred 
by Article 5 of the Universal 
Postal Convention of Stockholm, 
agree, subject to ratification, to 
the establishment of the parcel-
post service in accordance with 
the following provisions: 

Article 1 

OBJECT OF THE CONVEN-
TION 

Under the denomination of 
"parcel post", parcels may be 
sent from one of the above-men-
tioned countries to another by the 
most rapid route, it being obliga-
tory to send them in duly sealed 
recep tacles. 

Countries which agree to do so 
may extend the service to include 
registered, collect-on-delivery and 
insured parcels. 

Article 2 

TRANSIT 

Liberty of transit is guaranteed 
over the territory of each one of 
the contracting countries, and the 
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tantes y la responsabilidad de las
Administraciones que interven-
gan en el transporte, queda com-
prendida dentro de los limites de-
terminados por el articulo 7. En
consecuencia, las diversas Ad-
ministraciones podran utilizar la
mediaci6n de uno o varios paises
para el cambio reciproco de
encomiendas.

La transmisi6n de encomiendas
se efectura en despachos cerrados,
quedano obligadas las Adminis-
traciones remitentes a enviar una
copia de las hojas de ruta a cada
una de las Administraciones in-
termediarias.

Articulo 3

PESO Y DIMENSIONES

El peso maximo de cada en
comienda sera de diez kilogramos
quedando las Administraciones
en libertad de limitarlo a cinco,
y de no hacerse cargo de las en-
comiendas que consideren em-
barazosas. Queda entendido que
ningun pais podra remitir envios
con dimensiones mayores que las
que fija el Reglamento de la Con-
venci6n de Estocolmo.

Sin embargo, las Administra-
ciones de los paises contratantes
podran aceptar, previa conformi-
dad, en su caso, de los palses
intermediarios, encomiendas con
otros limites de peso y dimen-
siones.

Articulo 4

TARIFA Y BONIFICACIONES

1. La tarifa de las encomiendas
intercambiadas con arreglo a este
Convenio, se forma unicamente
con la suma de las tasas de
origen, transito territorial y des-
tino. Dado el caso, se agre-
garan los derechos maritimos
previstos en el Acuerdo de Esto-
colmo.

2. Los portes de origen, tran-
sito y destino se fijan para cada
pas en cincuenta c6ntimos de
franco oro, o su equivalencia en
d6lares por cada encomienda has-

responsibility of the Administra-
tions taking part in the transpor-
tation is comprised within the
limits fixed by Article 7. As a
result, the various Administra-
tions may use the intermediary of
one or several countries for the
reciprocal exchange of parcels.

Parcels will be sent in closed
dispatches, the dispatching Ad-
ministrations being obliged to
send a copy of every parcel bill to
each one of the intermediary Ad-
ministrations.

Article 3

WEIGHT AND DIMENSIONS

Post, p. 2437.

Parcel bills.

The maximum weight of each sions.et ad dime

parcel will be 10 kilograms, the
Administrations remaining at lib-
erty to limit it to 5, and not to
undertake to handle parcels which
they consider bulky. It is under-
stood that no country may send
parcels with dimensions greater
than those fixed by the Regula-
tions of the Convention of Stock-
holm.holm. _ Other limits, allowed.

However, the Administrations
of the contracting countries may,
after obtaining the consent of the
intermediary countries, accept
parcels with other limits of weight
and dimensions.

Article 4

POSTAGE RATES AND PAY-
MENTS

1. The postage on parcels ex- Rates of postage.

changed under this Convention
will be composed only of the sum
of the rates of origin, territorial
transit and destination. If neces-
sary, the maritime rates provided ded.
by the Stockholm Agreement will
be added.

2. The rates of origin, transit Amount fxed.

and destination are fixed, for
each country, at 50 centimes of a
gold franc or their equivalent in
dollars for each parcel up to 5
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The maximum weight of each siownse.ight 
parcel will be 10 kilograms, the 
Administrations remaining at lib-
erty to limit it to 5, and not to 
undertake to handle parcels which 
they consider bulky. It is under-
stood that no country may send 
parcels with dimensions greater 
than those fixed by the Regula-
tions of the Convention of Stock-
holm. 
However, the Administrations 

of the contracting countries may, 
after obtaining the consent of the 
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parcels with other limits of weight 
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POSTAGE RATES AND PAY-
MENTS 

1. The postage on parcels ex-
changed under this Convention 
will be composed only of the sum 
of the rates of origin, territorial 
transit and destination. If neces-
sary, the maritime rates provided delY.aritime 
by the Stockholm Agreement will 
be added. 

2. The rates of origin, transit 
and destination are fixed, for 
each country, at 50 centimes of a 
gold franc or their equivalent in 
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Other limits, allowed. 

Rates of postage. 

rates ad-

Amount fixed. 
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ta cinco kilogramos, y en un
franco oro, o su equivalencia en
d6lares, por cada encomienda,
cuyo peso exceda de cinco kilo-
gramos hasta diez kilogramos.

Inceases allowed. 3. No obstante, las Adminis-
traciones contratantes tendran la
facultad de aumentar estos por-
tes hasta el duplo de los mismos
y aplicar un sobre porte fijo de
veinticinco c6ntimos de franco
oro, o su equivalencia en d6lares,
por cada encomienda que expidan
o reciban.

special service. 4. Las Administraciones que en
el r6gimen universal gocen de
autorizaciones especiales para ele-

Ante,p. 245. var los derechos consignados en
el segundo parrafo, podran tam-
bi6n hacer uso de dichas autoriza-
ciones en el regimen panameri-
cano.

Minimumrates. 5. A pesar de lo dispuesto en
los parrafos anteriores, ninguna
Administracion contratante es-
tara obligada a sefalar una tarifa
inferior a la que tenga estable-
cida, para esta clase de envios,
en su servicio interno.

Payment from Ad- 6. La Administraci6n de origen
ministration of origin bonificar. a cada una de las

Administraciones que interven-
gan en el transporte, asi como a
la de destino, las tasas corres-
pondientes, con arreglo a lo dis-
puesto en los parrafos anteriores.

Articulo 5

DERECHOS DE ENTREGA,
ADUANA, ALMACENAJE Y
OTROS

Charges by office of
destination.

Conveyance to ad-
dressee.

Storage.

Las Administraciones de des-
tino podran cobrar a los desti-
natarios de las encomiendas:

a) Un derecho fijo de cin-
cuenta c6ntimos de franco oro, o
su equivalencia en d6lares como
maximo, por la conducci6n de la
encomienda al domicilio del des-
tinatario o su entrega en la
oficina y para llenar ante la
Aduana las formalidades o tra-
mites correspondientes;

b) Un derecho diario de alma-
cenaje, por dep6sito de las en-
comiendas que no hayan sido
retiradas dentro del plazo de cinco
dias, contado desde la fecha de

kilograms, and 1 gold franc or its
equivalent in dollars for each par-
cel whose weight exceeds 5 kilo-
grams but not 10 kilograms.

3. However, the contracting
Administrations will have the
option of increasing these rates
up to double their amount, and
of applying a fixed surcharge of
25 centimes of a gold franc or
their equivalent in dollars to
each parcel which they dispatch
or receive.

4. Administrations which, in
the Universal service, enjoy special
authorizations to increase the
rates set forth in Section 2, may
also make use of the said author-
izations in the Pan-American
service.

5. Notwithstanding the provi-
sions of the foregoing Sections,
no contracting Administration
will be obliged to fix a rate lower
than that established for this
class of articles in its domestic
service.

6. The Administration of origin
will pay to each one of the Ad-
ministrations taking part in the
transportation, as well as to that
of destination, the corresponding
charges in accordance with the
provisions of the foregoing Sec-
tions.

Article 5

DELIVERY, CUSTOMS,
STORAGE AND OTHER
CHARGES

The Administrations of desti-
nation may collect from the ad-
dressees of parcels:

a) A fixed charge of 50 cen-
times of a gold franc or their
equivalent in dollars at most for
the conveyance of the parcel to
the residence of the addressee or
its delivery in the office, and for
the fulfilment before the customs
authorities of the necessary for-
malities or transactions.

b) A daily charge for storage,
for the holding of parcels which
have not been withdrawn within
a period of 5 days, counting from
the date of mailing the relative
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STORAGE AND OTHER 
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envio del correspondiente aviso
al destinatario. Es facultativo
para las Administraciones aumen-
tar este plazo hasta quince dias;

c) Los derechos y servicios de
aduana, en general, y otros no
postales, que establezca su legis-
laci6n interna;

d) La cantidad que corresponda
por concepto de derecho consu-
ar, cuando no hubiera sido

abonado previamente por el re-
mitente.

Articulo 6

PROHIBICION DE OTROS
GRAVAMENES

Las ecomiendas de que trata
el presente Convenio no pueden
ser gravadas con otros derechos
que los establecidos precedente-
mente.

Articulo 7

INDEMNIZACIONES

1. Las indemnizaciones de que
trata el articulo 36 del Convenio
de Estocolmo, se abonaran de
conformidad con las prescrip-
ciones de ese articulo, en la
forma siguiente:

a) Por las encomiendas hasta
cinco kilos, veinticinco francos
oro, como maximo, o su equiva-
lente en d6lares.

b) Por las encomiendas de mis
de cinco hasta diez kilos, cin-
cuenta francos oro, como mfximo,
o su equivalente en d6lares.

2. Para el pago de las indem-
nizaciones se tendra en cuenta el
valor de la encomienda, mani-
festado por el remitente en la
declaraci6n de Aduana, a menos
que esta, al aforarla, rectificase
lo declarado por aquel.

En ningun caso la indemniza-
ci6n podra exceder del maximo
establecido en el anterior inciso.

Articulo 8

notice to the addressee. It is
optional for the Administrations
to increase this period to 15 days.

c) The customs duties and fees
in general, and other nonpostal
charges established by their do-
mestic legislation.

d) The consular fee, when it
has not been prepaid by the
sender.

Customs duties, etc.

Unpaid consular fees.

Article 6

PROHIBITION AGAINST
OTHER CHARGES

The parcels of which the pres- a otherd char ge.
ent Convention treats may not
be subjected to other charges
than those established in the fore-
going Articles.

Article 7

INDEMNITY
Indemnities to be

1. The indemnity mentioned in paid.
Article 36 of the Convention of Vo 42, p. 2249

Stockholm will be paid in accord-
ance with the provisions of that
Article, as follows:

a) For parcels up to 5 kilo-
grams, 25 gold francs or their
equivalent in dollars at most.

Limitations.

b) For parcels from 5 to 10
kilograms, 50 gold francs or their
equivalent in dollars at most.

Value of parcel de-
2. For the payment of the in- termined.

demnity, account will be taken
of the value of the parcel stated
by the sender in the customs
declaration unless the customs
officers, upon appraising the par-
cel, amend the sender's declara-
tion. . Maimnm allowed.

In no case may the indemnity
exceed the maximum fixed in the
preceding Section.

Article 8

ENCOMIENDAS PENDIEN- PARCELS PENDING DELIV-
TES DE ENTREGA ERY

Fijase en treinta dias el plazo
durante el cual deben mantenerse
las encomiendas a disposici6n de

Holding parcels
The period during which par- pending delivery.

eels must be held at the disposal
of the addressees in the offices of
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The parcels of which the pres-
ent Convention treats may not 
be subjected to other charges 
than those established in the fore-
going Articles. 

Article '7 

INDEMNITY 

1. The indemnity mentioned in 
Article 36 of the Convention of 
Stockholm will be paid in accord-
ance with the provisions of that 
Article, as follows: 

a) For parcels up to 5 kilo-
grams, 25 gold francs or their 
equivalent in dollars at most. 

b) For parcels from 5 to 10 
kilograms, 50 gold francs or their 
equivalent in dollars at most. 

2. For the payment of the in-
demnity, account will be taken 
of the value of the parcel stated 
by the sender in the customs 
declaration unless the customs 
officers, upon appraising the par-
cel, amend the sender's declara-
tion. 
In no case may the indemnity 

exceed the maximum fixed in the 
preceding Section. 

Article 8 

PARCELS PENDING DELIV-
ERY 

Customs duties, etc. 

Unpaid consular fees. 

No other charges 
allowed. 

paiLademnities to be 

Vol. 42, p. 2249. 

Limitations. 

Value of parcel de-
termined. 

Maximum allowed. 

Holding parcels 
The period during which par- pending delivery. 

cels must be held at the disposal 
of the addressees in the offices of 
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los interesados en las oficinas de
destino, pudiendo ampliarse hasta
noventa dias dicho plazo, por
acuerdo de las Administraciones
interesadas, en la inteligencia de
que en todo caso, la devoluci6n
se hara sin previa consulta al
remitente.

Articulo 9

DECLARACIONES FRAUDU-
LENTAS

Disposition of fraud-
ulently declared par-
cels.

En los casos en que se com-
pruebe que los remitentes de una
encomienda, por si, o de acuerdo
con los destinatarios, declaren
con falsedad, la calidad, peso o
medida del contenido, o por otro
medio cualquiera traten de de-
fraudar los intereses fiscales del
pais de destino, eludiendo el pago
de los derechos de importaci6n,
ocultando objetos o declarandolos
en forma tal que evidencien la
intenci6n de suprimir o reducir el
importe de esos derechos, queda
facultada la Administraci6n inte-
resada para disponer de esos
envios, conforme a sus leyes inte-
riores, sin que tenga derecho el
remitente ni el destinatario a su
entrega, devoluci6n o indemniza-
ci6n alguna.

Articulo 10

Requirement for par-
rels for second ad-
dressees.

Disposition of parcels
not delivered.

ENCOMIENDAS PARA SE-
GUNDOS DESTINATARIOS

Los remitentes de encomiendas
dirigidas a Bancos u otras entida-
des para entregar a segundos des-
tinatarios, estarin obligados a
consignar en las fajas o cubiertas
de aqu6llas, el nombre y direcci6n
exacta de las personas a quienes
estuvieran destinados estos en-
vios.

Articulo 11

ENCOMIENDOS ABANDO-
NADAS O DEVUELTAS

Las encomiendas abandonadas
o que devueltas no puedan ser
entregadas a sus remitentes, seran
vendidas por la Administraci6n
respectiva. Si el importe de la
venta fuere inferior al de los gas-

destination is fixed at 30 days.
The said period may be increased
to 90 days by agreement among
the Administrations concerned, it
being understood that in every
case the return will be made
without previously consulting the
sender.

Article 9

FRAUDULENT DECLARA-
TIONS

In cases where it is proved that
the sender of a parcel, by himself
or by agreement with the ad-
dressee, has falsely declared the
quality, weight or measure of the
contents, or in any other way has
tried to defraud the fiscal inter-
ests of the country of destination,
avoiding the payment of import
duties by concealing articles or
declaring them in such a way as
to show the evident intention of
nullifying or reducing the amount
of those duties, the Administra-
tion concerned is authorized to
dispose of those articles in accord-
ance with its domestic laws, and
neither the sender nor the ad-
dressee will have any right to
delivery, return or indemnity.

Article 10

PARCELS FOR SECOND AD-
DRESSEES

The senders of parcels ad-
dressed to Banks or other organ-
izations for delivery to second
addressees will be obliged to
state, on the labels or wrappers
thereof, the exact names and
addresses of the persons for whom
such parcels are intended.

Article 11

ABANDONED OR RETURN-
ED PARCELS

Abandoned parcels, or those
returned to origin which can not
be delivered to the senders, will
be sold by the Administration
concerned. If the proceeds of
the sale are lower than the charges
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destination is fixed at 30 days. 
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to 90 days by agreement among 
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being understood that in every 
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sender. 

Article 9 

FRAUDULENT DECLARA-
TIONS 

In cases where it is proved that 
the sender of a parcel, by himself 
or by agreement with the ad-
dressee, has falsely declared the 
quality, weight or measure of the 
contents, or in any other way has 
tried to defraud the fiscal inter-
ests of the country of destination, 
avoiding the payment of import 
duties by concealing articles or 
declaring them in such a way as 
to show the evident intention of 
nullifying or reducing the amount 
of those duties, the Administra-
tion concerned is authorized to 
dispose of those articles in accord-
ance with its domestic laws, and 
neither the sender nor the ad-
dressee will have any right to 
delivery, return or indemnity. 

Article 10 

PARCELS FOR SECOND AD-
DRESSEES 

The senders of parcels ad-
dressed to Banks or other organ-
izations for delivery to second 
addressees will be obliged to 
state, on the labels or wrappers 
thereof, the exact names and 
addresses of the persons for whom 
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ABANDONED OR RETURN-
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be sold by the Administration 
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tos con que estuviere gravada la
encomienda, el d6ficit se repartir'
por partes iguales entre las
Administraciones de origen y
destino.

Articulo 12

PROPOSICIONES DURANTE
EL INTERVALO DE LAS
REUNIONES

El presente Convenio podra ser
modificado en el intervalo que me-
die entre los Congresos, siguien-
do el procedimiento establecido
en el capitulo III de la Conven-
ci6n Postal de Estocolmo. Para
que tengan fuerza ejecutiva las
modificaciones, debaran obtener:

1. Unanimidad de sufragios, si
se trata de introducir nuevas
disposiciones o de modificar el
presente articulo y las de los arti-
culos 1, 2, 3, 4, 5, 6 y 7.

2. Dos tercios de sufragios para
modificar las demas disposiciones.

Articulo 13

EQUIVALENCIAS

A los efectos de lo dispuesto en
el articulo 4, inciso 2, se establece
en el presente Convenio que cada
pais contratante, determinara la
equivalencia legal de su moneda
con respecto al d6lar o al franco
oro.

Articulo 14

ASUNTOS NO PREVISTOS

1. Todos los asuntos no pre-
vistos por este Convenio, seran
regidos por las disposiciones de la
Convenci6n de Encomiendas Pos-
tales de Estocolmo y su Regla-
mento de Ejecuci6n.

2. Sin embargo, las Adminis-
traciones contratantes podran
ponerse de acuerdo y fijar otros
detalles para la practica del ser-
vicio.

3. Se reconoce el derecho que
los paises contratantes tienen para
conservar en vigor el procedi-
miento reglamentario adoptado
para el cumplimiento de con-

due on the parcel, the deficit will
be divided in equal shares be-
tween the Administrations of ori-
gin and destination.

Article 12

PROPOSITIONS IN THE IN-
TERVAL BETWEEN MEET-
INGS

The present Convention may Meen Congr be-
be modified in the interval which
transpires between Congresses,
following the procedure estab-
lished in Chapter III of the Pos- Vol.44, p. 222.

tal Convention of Stockholm. In
order to become effective, the
modifications must obtain:

1. Unanimity of votes, if it is Vote required.
a question of introducing new
provisions or modifying the pres-
ent Article or Articles 1, 2, 3, 4,
5, 6 and 7.

2. Two-thirds of the votes in
order to modify the other provi-
sions.

Article 13

EQUIVALENTS

For the application of the pro-
visions of Article 4, Section 2, it is
established in the present Con-
vention that each contracting
country will determine the legal
equivalent of its money with
respect to the dollar or the gold
franc.

Article 14

Determination of
money equivalents.

Ante. p. 2435.

MATTERS NOT PROVIDED
FOR

Action on matters
1. All matters not provided for not provided for.

by this Convention will be gov-
erned by the stipulations of the
Parcel Post Convention of Stock-
holm and its Regulations of
Execution. Other details.

2. However, the contracting
Administrations may agree to fix
other details for the carrying out
of the service. dependent regula

3. The right of the contracting tolnt.

countries to retain the regulatory
procedure adopted for the fulfil-
ment of conventions among them-
selves is recognized, provided that
such procedure is not contrary to
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Parcel Post Convention of Stock-
holm and its Regulations of 
Execution. 

2. However, the contracting 
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other details for the carrying out 
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countries to retain the regulatory 
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Vol. 44, p. 2229. 

Votes required. 

Other details. 
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venios que tengan entre si, siem-
pre que dicho procedimiento no se
oponga a las disposiciones de este
Convenio.

Articulo 15

VIGENCIA Y DURACION
DEL CONVENIO

Effective date a n d 1. El presente Convenio co-
menzara a regir el primero de
julio de mil novecientos veinti-
siete, y quedara en vigencia sin

Right of abrogation. limitaci6n de tiempo, reservan-
dose cada una de las partes con-
tratantes el derecho de denun-
ciarlo mediante aviso dado por su
Gobierno al de la Repdblica
Oriental del Uruguay con un ano
de anticipaci6n.

Deposit of ratifica 2. El dep6sito de las ratifica-
to ciones se hara en la ciudad de

Mexico en el mas breve plazo
posible; se levantara una acta

Notification relativa al dep6sito de las ratifi-
caciones de cada pais, y el Go-
bierno de M6xico remitira, por
la via diplomatica, una copia de
dicha acta a los Gobiernos de los
demas paises signatarios.

abor Convention 3. Quedan derogadas, a partir
Vol. 42, p. 2174. de la fecha en que entre en

vigencia el presente Convenio,
las estipulaciones del Convenio
de Encomiendas sancionado en
Buenos Aires el 15 de septiembre
de mil novecientos veintiuno.

on States rtifying 4. En caso de que el Convenio
no fuere ratificado por uno o
varios de los paises contratantes,
no dejara de ser valido para los

signatures. parses que lo hubieren ratificado.
En fe de lo resuelto, los Pleni-

potenciarios de los paises enu-
merados, subscriben el presente
Convenio en Mexico, D. F., a los
nueve dias del mes de noviembre
de mil novecientos veintis6is.

Por Argentina:
RATL D. L6PEZ

Por Bolivia:
GABRIEL A. PARRODI
Lums ARCE LACAZE

Por Brasil:
OCTAVIO DE TEFFE

the provisions of this Convention.

Article 15

EFFECTIVE DATE AND DU-
RATION OF THE CONVEN-
TION

1. The present Convention will
become effective on July 1, 1927,
and will remain in force without
time-limit, each one of the con-
tracting parties reserving the
right to abrogate it by means of
notice given by its Government to
that of the Republic of Uruguay
one year in advance.

2. The deposit of ratifications
will be effected in the city of
Mexico as soon as possible; the
relative certificate will be made
up in regard to the ratification by
each country, and the Govern-
ment of Mexico will send a copy
of the said certificate, thru diplo-
matic channels, to the Govern-
ments of the other signatory
countries.

3. The stipulations of the Par-
cel Post Convention sanctioned in
Buenos Aires on September 15,
1921, are abrogated, beginning
with the date on which the
present Convention becomes ef-
fective.

4. In case that the Convention
is not ratified by one or several
of the contracting countries, it
will none the less be valid for the
countries which have ratified it.

In faith of which, the Plenipo-
tentiaries of the countries enu-
merated sign the present Conven-
tion in Mexico, D. F., on the 9th
day of November, 1926.

Por Colombia:
CARLOS ALBERTO RODRfGUEZ

Por Costa Rica:
ANGEL J. LAGARDA
LINO B. RoCHfN

Por Chile:
ENRIQUE BERM(DEZ
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merados, subscriben el presente 
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nueve dias del mes de noviembre 
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the provisions of this Convention. 

Article 15 
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TION 

1. The present Convention will 
become effective on July 1, 1927, 
and will remain in force without 
time-limit, each one of the con-
tracting parties reserving the 
right to abrogate it by means of 
notice given by its Government to 
that of the Republic of Uruguay 
one year in advance. 

2. The deposit of ratifications 
will be effected in the city of 
Mexico as soon as possible; the 
relative certificate will be made 
up in regard to the ratification by 
each country, and the Govern-
ment of Mexico will send a copy 
of the said certificate, thru diplo-
matic channels, to the Govern-
ments of the other signatory 
countries. 

3. The stipulations of the Par-
cel Post Convention sanctioned in 
Buenos Aires on September 15, 
1921, are abrogated, beginning 
with the date on which the 
present Convention becomes ef-
fective. 

4. In case that the Convention 
is not ratified by one or several 
of the contracting countries, it 
will none the less be valid for the 
countries which have ratified it. 

In faith of which, the Plenipo-
tentiaries of the countries enu-
merated sign the present Conven-
tion in Mexico, D. F., on the 9th 
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ANGEL J. LAGARDA 
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Por Dominicana:
FRANCISCO GARCfA DE CAS-

TAfEDA

Por Ecuador:
ARMANDO E. ASPIAZU
RODOLFO BECERRA SOTO

Por El Salvador:
HECTOR REYES
EUDORO URDANETA

Por Espana:
PEDRO DE IGUAL Y MAR-

TfNEZ DABAN
ANTONIO CAMACHO SAN-

JURJO

Por Estados Unidos de America:
JOSEPH STEWART
EUGENE R. WHITE

Por Guatemala:
EMILIO ARROYAVE L.

Por Honduras:
MIGUEL CARIAS ANDINO
OTTO REINBECK

Por EMeico:
EDUARDO ORTIZ
COSME HINOJOSA
JosE V. CHAVEZ

Por Panamd:
JosE IGNACIO ICAZA

Por Paraguay:
CARLOS MELENDEZ

Por Peru:
AUGUrSTO S. SALAZAR
WALTER F. FORD

Por Uruguay:
CESAR MIRANDA

Having examined and considered the provisions of the aforegoing PoRtati't eneralt
Parcel Post Convention, signed in Mexico, D. F., on the ninth day
of November, A. D. 1926, the same is by me, by virtue of the powers
vested by law in the Postmaster General, hereby ratified and approved,
by and with the advice and consent of the President of the United
States.

In witness whereof I have caused the seal of the Post Office Depart-
ment of the United States to be hereto affixed this third day of May,
A.D. 1927.

[SEAL.] HARRY S. NEW,
Postmaster General.

I hereby approve the above-mentioned Parcel-Post Convention, Approval by the
and in testimony thereof have caused the seal of the United States
to be hereto affixed.

[SEAL.]

By the President:
FRANK B KELLOGG,

Secretary of State.
WASHINGTON, May 5, 1927.

CALVIN COOLIDGE.
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For Dominicana: 
FRANCISCO GARCIA DE CAS-
TAREDA 

For Ecuador: 
ARMANDO E. ASPIAZIT 
RODOLFO BECERRA SOTO 

For El Salvador: 
IltCTOR REYES 
EUDORO URDANETA 

For Espana: 
PEDRO DE IGUAL Y MAR-

TINEZ DABAN 
ANTONIO CAMACHO SAN-

JURJO 

Por Estado& Unidos de America: 
JOSEPH STEWART 
EUGENE R. WHITE 

Por Guatemala: 
EMILIO ARROYAVE L. 

Por Honduras: 
MIGUEL CARIAS ANDINO 
OTTO REINBECE 

For _Mexico: 
EDUARDO ORTIZ 
COSME HINOJOSA 
Jost V. CHAVEZ 

For Panama: 
Jost IGNACIO ICAZA 

For Paraguay: 
CARLOS MELANDEZ 

For Peru: 
AUGUSTO S. SALAZAR 
WALTER F. FORD 

Por Uruguay: 
CASAR MIRANDA 

Having examined and considered the provisions of the aforegoing poirarrwenbzo.the 
Parcel Post Convention, signed in Mexico, D. F., on the ninth day 
of November, A. D. 1926, the same is by me, by virtue of the powers 
vested by law in the Postmaster General, hereby ratified and approved, 
by and with the advice and consent of the President of the United 
States. 

In witness whereof I have caused the seal of the Post Office Depart-
ment of the United States to be hereto affixed this third day of May, 
A. D. 1927. 

[SEAL.] HARRY S. NEW, 
Postmaster General. 

I hereby approve the above-mentioned Parcel-Post Convention, 
and in testimony thereof have caused the seal of the United States 
to be hereto affixed. 

[SEAL.] 
By the President: 

FRANK B KELLOGG, 
Secretary of State. 

WASHINGTON, May 5, 1927. 

CALVIN COOLIDGE. 

Approval by the 
President. 
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